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 Background: nterpreting the Qur'an, especially mutasyabihah verses, can be done by 
syntagmatic and paradigmatic analyses to obtain more detailed information about the 
meaning and derivations. 
Purpose: This study analyzes the linguistic and relational meanings of the word Al-
yadd in the Qur'an. 
Method: This research is library research, with a content analysis approach to 
syntagmatic and paradigmatic aspects. Data were obtained from the redaction of the 
Qur'anic verses containing the word al-yadd in the form of mufrad, mutsanna, and 
jamak. The steps of analysisare carried out by a literature study, determining samples, 
categorization, coding and data processing, and analysis of meaning based on 
syntagmatic and paradigmatic approaches to determine the relational meaning of al-
yadd in these verses. 
Results and Discussion: The results showed that the word Al-yadd in the Qur'an is 
mentioned 119 times and spread over 109 verses. In terms of quantity, the word al-yadd 
is in the form of three variants; singular 21 times, double 32 times, and plural 66 times; 
from these three variants, the word al-yadd forms many phrases with different meanings 
in each redaction. The lexical meaning of al-yadd is hand to humans and others. The 
relational meaning of the word al-yadd in the Qur'an varies greatly depending on the 
methods and approaches used in the analysis. Among the syntagmatic relational 
meanings of the term al-yadd are qudrah, power, in front, and the gift of grace. Its 
paradigmatic relational meanings are palm, arm, benefactor, and humble. 
Conclusions and Implications: This study concludes that the paradigmatic and 
syntagmatic approaches to the word al-yadd produce a variety of meanings so that the 
word should not be interpreted farially because each word must be seen in relation to 
the adjacent or accompanying words. This research implies that every word in the 
Qur'an does not only have one fixed meaning, so to find out the diversity of meanings, 
one of them must be analyzed with a paradigmatic and syntagmatic approach more 
comprehensively.  
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  ABSTRAK  

  Latar belakang: Interpretasi Al-Qur’an secara khusus ayat-ayat mutasyabihah dapat 
dilakukan dengan analisis sintagmatik dan paradigmatik sehingga mendapatkan 
informasi lebih detail tentang makna dan derivasinya. 
Tujuan: Tujuan penelitian ini adalah untuk menganalisis makna leksikal maupun 
relasional kata Al-yadd di dalam Al-Qur’an. 
Metode: Penelitian ini merupakan penelitian Pustaka, dengan pendekatan konten 
analisis pada aspek sintagmatik dan paradigmatik Data diperoleh dari redasi ayat al-
Quran yang memuat kata al-yadd baik dalam bentuk mufrad, mutsanna dan jamak. 
Langkah-langkah analisis dilakukan dengan cara; studi literature, menentukan sampel, 
kategorisasi, koding dan olah data, dan analisis makna berdasarkan pendekatan 
sintagmatik dan paradigmatik untuk mengetahui makna relasional al-yadd pada ayat-ayat 
tersebut. 
Hasil dan Pembahasan: Hasil penelitian menunjukkan bahwa, kata Al-yadd dalam Al-
Qur'an disebutkan sebanyak 119 kali dan tersebar pada 109 ayat. Dari segi kuantitasnya 
kata al-yadd  berbentuk tiga varian; tunggal 21 kali, ganda 32 kali, dan jamak 66 kali, dari 
ketiga varian ini kata al-yadd membentuk banyak frase, ragam makna yang berbeda-beda 
di setiap redaksinya. Makna leksikal al-yadd adalah tangan kepada manusia dan selainnya. 
Makna relasional kata al-yadd dalam Al-Qur'an sangat bervariasi tergantung pada metode 
dan pendekatan yang digunakan dalam analisis. Di antara makna relasional sintagmatik 
dari kata al-yadd adalah kudrah, kekuatan, di depan, dan karunia rahmat. Di antara makna 
relasional paradigmatiknya adalah telapak tangan, lengan, dermawan, dan bakhil. 
Kesimpulan dan Implikasi: Penelitian ini menyimpulkan bahwa pendekatan 

paradigmatic dan sintagmatik pada kata Al-yadd menghasilkan ragam makna, sehingga 

kata tersebut semestinya tidak diinterpretasi secara farsial, karena setiap kata harus 

dilihat hubungannya kata yang berdekatan atau yang menyertainya. Implikasi penelitian 

ini adalah bahwa setiap kata dalam al-Quran tidak hanya memiliki satu makna tetap, 

sehingga untuk mengetahui keragaman makna salah satunya harus dianalisis dengan 

pendekatan paradigmatic dan sintagmatik secara lebih komprehensif. Penggaruh 

pendekatan hubungan sintakmatik dan paradigmatik terhadap kajian bahasa membawa 

konsekuensi logis bagi para peneliti dan para pengajar bahasa dewasa ini dengan 

beberapa aspek unit linguistik yang mencakup kata, frasa, ataupun klausa. 

Kata Kunci  Makna Leksikal Relasional; Istilah Yadd; Pendekatan Paradigmatik Sintagmatik; Bahasa Al-
Qur'an; 
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INTRODUCTION 

Muslims have long experienced a serious intellectual struggle as an effort to be able to 

understand the aspects of the truth of the Qur'an.[1] Because the Qur'an has a very high miracle, 

both in the level of content and the language used. The height of the language of the Qur'an shows 

evidence that the Qur'an is a divine kalam, a revelation revealed by Allah to the Prophet 

Muhammad and not a literary work created by humans[2] Therefore, in general, linguistic sciences 

such as phonological, morphological, syntactic, and semantic are very significant in providing color 

and influence on the interpretation of the Qur'an. This is very interesting and even able to stimulate 

the emergence of varied and massive works of interpretation from the past to the present. 

Mastery of this semantic science is highly demanded for a mufassir or those who want to 

enter the science of interpreting the Qur'an. Because in it there are mutasyabihah verses that 

become a problem or problem for those who are far from semantic science. The existence of 

mutasyabihah verses in the Qur'an in detail is caused by three things, namely; pronunciation 

ambiguity, meaning ambiguity, and pronunciation and meaning ambiguity.[3] 

https://creativecommons.org/licenses/by-nc-sa/4.0/
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Therefore, tafsir or tafsir research is highly dependent on semantics. This is based on the 

work or function of semantics itself in which it concentrates on the essence of meaning and the 

relationship between meanings. So it is understood that between the two, namely; Interpretation 

and semantics are very closely related and intersect. [4] One of the advantages of using semantics 

to reveal the meaning of Qur'anic verses is being able to understand the meaning from the use of 

the language, based on time and language usage. Moreover, it concentrates on certain words 

comprehensively, and is able to find the relationship between the meaning of words and each 

other.[5]  

The problem of interpretation of meaning that is quite interesting to analyze is the term al-

yad in the Qur'an. This term is very interesting because with so many words spread in the Qur'an 

with different meanings from one verse to another. This can be found if we refer to classical and 

contemporary books of interpretation. However, the existing interpretation is only limited to the 

interpretation of letter by letter and verse by verse. This certainly cannot provide information about 

the meaning of al-yad as a word itself. Because global interpretation tends to be idiomatic 

interpretation ( الت عبيري التفسير  ) which is indeed intended for the wider community other than 

scholars. 

For this reason, the author tries to raise this problem because it is a necessity of science to 

continue to develop. By observing and analyzing the term al-yad with all its derivations and 

meanings contained in the Qur'an, the author tries to summarize the variations in the meaning of 

al-yad in this study. The goal is none other than so that we can know the meaning of al-yad 

comprehensively and not partially. Another reason is that we can understand how the word al-yad 

undergoes a transformation of meaning from lexical to other connotations. The significance of this 

research is expected to be directed to the advancement and development of science or theoretical 

functions. It is also expected to be able to be a solution to the problem analyzed. 

LITERATURE REVIEW 

This article discusses the interpretation of the lexical and relational meanings of the term 
"Yadd" in Arabic, particularly in the context of the Qur'an, using both syntagmatic and 
paradigmatic approaches.[6] This approach is used to understand the meaning of words in relation 
to other words in a sentence (syntagmatic) and in relation to other words that have similar or 
opposite meanings (paradigmatic).[7], [8] 

The lexical meaning of a word is its basic or dictionary meaning,[9], [10] while relational 
meaning is the meaning that arises when the word is used in a particular context or in combination 
with other words.[11], [12] In this study, the authors outline how the term "Yadd," which lexically 
means "hand," has a broader and different meaning in various Qur'anic contexts, depending on 
how the word is used syntagmatic and paradigmatic. 

The syntagmatic approach looks at how the word "Yadd" is used in a particular phrase or 
sentence in the Qur'an. For example, in some verses, "Yadd" can refer to God's power or authority 
when used in combination with other words that indicate strength or power. 

The paradigmatic approach, on the other hand, highlights the relationship of the word 
"Yadd" to other words that have similar or opposite meanings in the Qur'an. This helps to broaden 
the understanding of how the word is used to communicate deeper theological concepts, such as 
divine power or generosity. 

This approach is important in the study of the language of the Qur'an because it allows for 
a richer and more contextual interpretation of sacred texts. By using syntagmatic and paradigmatic 
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analysis, researchers can better understand the nuances of meaning in the Qur'an and how language 
is used to convey complex messages. 

This study shows that syntagmatic and paradigmatic approaches are very useful tools in 
understanding the meaning of words in religious texts such as the Qur'an. This enriches the 
interpretation of the meaning of the word "Yadd" and shows the importance of considering the 
linguistic context in the study of religious language. 

METHOD 

This research is a library research.[13], [14] Data sources come from tafsir books, dictionaries, 
linguistics, and translations, both owned by the author and search results on the internet in the 
form of articles, journals, papers, and so on. Primary data are the book of tafsir, translations of the 
meaning of the Qur'an, and Arabic dictionaries. Then it will be compared with secondary sources 
from journals, articles, papers, and related writings. This is done by the author to get the desired 
accuracy of the results with high precision. After that, the data is analyzed according to the 
approaches contained in this article to get appropriate results. 

RESULT AND DISCUSSION 

The gradual descent of the Qur'an to the Prophet Muhammad (saw) has great ibrah and 
wisdom that should be contemplated by Muslims. Among the lessons of the Qur'an is that it can 
improve the quality of education for Muslims to improve the human soul, straighten their 
behavior, form personality and perfect their own existence.[15] This will be more perfect if in the 
process of tadabbur, Muslims understand Arabic which is the chosen language to be the main 
tool in understanding the Qur'an. Because the Qur'an has and chooses a very unique stylistic in 
conveying divine messages to the Iqra people through the Prophet (saw). 

After the death of the Prophet Muhammad (saw) and along with the passage of time and 
differences in space, there was a shift in the meaning of the Qur'an by the mufassirin. This is 
where the importance of the method to achieve explicit and implicit accuracy of meaning in the 
verses of the Qur'an.[16] Semantics which is one of the states that in the field of linguistic study 
has turned into one of the approaches to understanding the Qur'an.[17] For this reason, the study 
of Arabic semantics plays a very important role and is the key to a very wide door of knowledge. 
Any discipline that wants to exploit the Qur'an will definitely use semantics as its analytical knife. 
A simple example, said al-yad (اليد) in the Qur'an is interpreted with several different meanings. 
This is certainly in accordance with the context and construction of the phrase that is formed. 
This disparity of meaning is a semantic consequence that enriches the treasures of Muslim 
interpretation.  

1. Classification, Derivation, and Inventory of Al-yad Term 

If we refer to classical and contemporary Arabic dictionaries, we will easily know the 
derivation of a word in the form of singular (mufrad), dual (mutsanna), and plural (plural). The word 
al-yad is the origin and form of the singular, then derives into al-yadani ( اليدان) as a dual form, and 
the latter is transformed into al-aydi (الأيدي) as a plural form. 

The author observes and calculates manually the word al-yad in the Qur'an and finds that 
the word is mentioned 119 times in the diaspora into 109 verses.[18] The derivation of the word 
al-yad in the singular form is mentioned 21 times, then in the dual form 32 times, and finally in 
the plural form 66 times. All of them form the phrase idhofah with various variants of i'rab that 
enter and occupy it. 

The following is an inventory table of Qur'anic verses that mention the word al-yad and its 
derivation with variations of the meanings that are formed: 
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No Name of Letter 
and Verse 
Number 

Verse Types of 
Derivation 

Meaning 

1 Al-Baqarah: 66  ا
َ
م
ِ
 لّ

ا
لً

ََٰ
ك
َ
هَا ن

َٰ
نَ
ْ
جَعَل

َ
 يَدَيْهَا ف

َ
وَمَا  بَيْن

فَهَا
ْ
ل
َ
  خ

Dual Future 

2, 3 Al-Baqarah: 79     َب
َٰ
تَ كم

ْ
تُبُونَ ٱل

ْ
ينَ يَك ذم

َّ
ل م
ِ
وَيْلٌ ل

َ
ف

يْدِيهِمْ 
َ
ندم   بِأ نْ عم ا مم

َ
ذ
َٰ
ونَ هَ

ُ
مَّ يَقُول

ُ
ث

 ۖ 
ا

يلً لم
َ
ا ق مَنا

َ
ۦ ث هم  بم

۟
رُوا

َ
ت
ْ
يَش م لم

َّ
ٱللَّ

ا   مَّ هُم مِم
َّ
وَيْلٌ ل

َ
يْدِيهِمْ  ف

َ
 أ
ْ
بَت

َ
ت
َ
ك

بُونَ  سم
ْ
ا يَك مَّ هُم مِم

َّ
 وَوَيْلٌ ل

Plural 
Plural 

Denotative hand 

4 Al-Baqarah: 95  مَا ا بم
بَداًۢ
َ
وْهُ أ ن يَتَمَنَّ

َ
  وَل

ْ
مَت دَّ

َ
ق

يْدِيهِم 
َ
 أ

Plural  Acts that have been 
done 

5 Al-Baqarah: 97   م
َّ

نم ٱللَّ
ْ
ذ إم كَ بم بم

ْ
ل
َ
ىَٰ ق

َ
هُۥ عَل

َ
ل زَّ
َ
هُۥ ن نَّ إم

َ
ف

ا
َ
م
ِ
ا لّ

ا
ق  يَدَيْهِ  مُصَدِم

َ
بَيْن  

Dual Justifying the previous 
(books)  

6 Al-Baqarah: 195  
۟
قُوا

ْ
ل
ُ
 ت

َ
مْ وَلَ

ُ
يْدِيك

َ
ة  بِأ

َ
ك
ُ
هْل ى ٱلتَّ

َ
ل إم  Plural Putting yourself down 

or harming yourself 

7 Al-Baqarah: 237 ى ذم
َّ
 ٱل

۟
وْ يَعْفُوَا

َ
ن يَعْفُونَ أ

َ
 أ
ٓ َّ
لَ   إم

احم  بِيَدِهِۦ
َ
ك  ٱلنِم

ُ
عُقْدَة  

Singular Authority 

8 Al-Baqarah: 249  
َّ

لَ ىٓ إم نِم هُۥ مم
نَّ إم
َ
عَمْهُ ف

ْ
مْ يَط

َّ
مَنم  وَمَن ل

 
اًۢ
ة
َ
رْف

ُ
 غ

َ
رَف

َ
ت
ْ
بِيَدِهِ  ٱغ  

Singular Palm 

9 Al-Baqarah: 255  مُ مَا
َ
يْدِيهِمْ يَعْل

َ
 أ
َ
فَهُمْ  بَيْن

ْ
ل
َ
وَمَا خ  Plural In front of 

10 Ali ‘Imran: 3   حَقِم
ْ
ٱل بَ بم

َٰ
تَ كم

ْ
يْكَ ٱل

َ
لَ عَل زَّ

َ
ن

ا 
َ
م
ِ
ا لّ

ا
ق  يَدَيْهِ مُصَدِم

َ
نزَلَ   بَيْن

َ
وَأ

يلَ  نجم م
ْ

 وَٱلْ
َ
ة وْرَىَٰ  ٱلتَّ

Dual Justifying the previous 
(books) 

11 Ali ‘Imran: 26   َك
ْ
ل
ُ ْ
ى ٱلّ ؤْتم

ُ
كم ت

ْ
ل
ُ ْ
كَ ٱلّ لم

هُمَّ مََٰ
َّ
لم ٱلل

ُ
ق

 
ٓ
ا
َ
ش

َ
ءُ  مَن ت

ٓ
ا
َ
ش

َ
ن ت مَّ كَ مم

ْ
ل
ُ ْ
نزمعُ ٱلّ

َ
ءُ وَت

ءُ ۖ  
ٓ
ا
َ
ش

َ
لُّ مَن ت ذم

ُ
ءُ وَت

ٓ
ا
َ
ش

َ
زُّ مَن ت عم

ُ
وَت

ىْءٍ    بِيَدِكَ 
َ

لِم ش 
ُ
ىَٰ ك

َ
كَ عَل نَّ يْرُ ۖ إم

َ
خ
ْ
ٱل

يرٌ  دم
َ
 ق

Singular Power and will 

12 Ali ‘Imran: 50  ا
َ
م
ِ
ا لّ

ا
ق  يَدَىَّ وَمُصَدِم

َ
نَ    بَيْن مم

ةم 
وْرَىَٰ  ٱلتَّ

Dual Previously 

13 Ali ‘Imran: 73  َفَضْل
ْ
نَّ ٱل لْ إم

ُ
ِ ق

يهم   بِيَدِ ٱللَّّ يُؤْتم

ءُ 
ٓ
ا
َ
 مَن يَش

Singular Will 

14 Ali ‘Imran: 182  مَا كَ بم لم
ََٰ
مْ ذ

ُ
يْدِيك

َ
 أ
ْ
مَت دَّ

َ
نَّ   ق

َ
وَأ

يدم  عَبم
ْ
ل م
ِ
مٍ ل

َّ
لً
َ
ظ يْسَ بم

َ
َ ل

َّ
 ٱللَّ

Plural Sin 
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15 Al-Nisa: 43   ا يدا  صَعم
۟
مُوا تَيَمَّ

َ
ءا ف

ٓ
 مَا

۟
دُوا جم

َ
مْ ت

َ
ل
َ
ف

مْ  
ُ
ك وُجُوهم  بم

۟
ٱمْسَحُوا

َ
ا ف با يِم

َ
ط

مْ وَ 
ُ
يْدِيك

َ
ا   ۗأ انَ عَفُوًّ

َ
َ ك

َّ
نَّ ٱللَّ  إم

ا  فُورا
َ
 غ

Plural Al-dzira’ (fingertip to 
elbow) 

16 Al-Nisa: 62   مَا  بم
ًٌۢ
يبَة صم

بَتْهُم مُّ صََٰ
َ
 أ
ٓ
ا
َ
ذ  إم

َ
يْف

َ
ك

يْدِيهِمْ 
َ
 أ
ْ
مَت دَّ

َ
 ق

Plural Sin 

17 Al-Nisa: 77  ْهُم
َ
يلَ ل ينَ قم ذم

َّ
ى ٱل

َ
ل رَ إم

َ
مْ ت

َ
ل
َ
  أ

۟
وٓا

ُّ
ف
ُ
ك

مْ 
ُ
يْدِيَك

َ
   أ

۟
وا

ُ
 وَءَات

َ
ة وَٰ

َ
ل  ٱلصَّ

۟
يمُوا قم

َ
وَأ

 
َ
ة وَٰ

َ
ك  ٱلزَّ

Plural Hold your hands 
(yourself) from 

fighting 

18 Al-Nisa: 91   ُم
ُ
يْك

َ
ل  إم

۟
قُوٓا

ْ
مْ وَيُل

ُ
وك

ُ
زمل
َ
مْ يَعْت

َّ
ن ل إم

َ
ف

مَ 
َ
ل يْدِيَهُمْ ٱلسَّ

َ
 أ
۟
وٓا
ُّ
ف
ُ
وهُمْ   وَيَك

ُ
ذ
ُ
خ

َ
ف

فْتُمُوهُمْ  قم
َ
 ث
ُ
وهُمْ حَيْث

ُ
تُل
ْ
 وَٱق

Plural Refrain from fighting 

19, 
20 

Al-Maidah: 6   ى
َ
ل مْتُمْ إم

ُ
ا ق

َ
ذ  إم

۟
ينَ ءَامَنُوٓا ذم

َّ
هَا ٱل يُّ

َ
أ
يََٰٓ

مْ  
ُ
 وُجُوهَك

۟
وا

ُ
ل سم

ْ
ٱغ

َ
ةم ف

وَٰ
َ
ل ٱلصَّ

مْ وَ 
ُ
يْدِيَك

َ
    أ

۟
قم وَٱمْسَحُوا رَافم

َ ْ
ى ٱلّ

َ
ل إم

عْبَيْنم ۚ  
َ
ك
ْ
ى ٱل

َ
ل مْ إم

ُ
ك
َ
رْجُل

َ
مْ وَأ

ُ
ك رُءُوسم بم

ن    ۚ وَإم
۟
رُوا هَّ

َّ
ٱط

َ
ا ف نتُمْ جُنُبا

ُ
ن ك وَإم

وْ  
َ
ىَٰ سَفَرٍ أ

َ
وْ عَل

َ
ىَٰٓ أ رْض َ نتُم مَّ

ُ
ك

وْ  
َ
طم أ ئم

ٓ
ا
َ
غ
ْ
نَ ٱل م مِم

ُ
نك حَدٌ مِم

َ
ءَ أ

ٓ
جَا

ءا  
ٓ
 مَا

۟
دُوا جم

َ
مْ ت

َ
ل
َ
ءَ ف

ٓ
سَا م

ِ
سْتُمُ ٱلن

َ ََٰ
لّ

  
۟
ٱمْسَحُوا

َ
ا ف با يِم

َ
ا ط يدا  صَعم

۟
مُوا تَيَمَّ

َ
ف

مْ وَ 
ُ
ك وُجُوهم مبم

ُ
يْدِيك

َ
نْهُ  أ مِم  

Plural 
 

Plural 

Al-dzira’ 
 

Al-dzira’ 

21, 
22 

Al-Maidah: 11   َعْمَت  نم
۟
رُوا

ُ
ك
ْ
 ٱذ

۟
ينَ ءَامَنُوا ذم

َّ
هَا ٱل يُّ

َ
أ
يََٰٓ

ن  
َ
وْمٌ أ

َ
 هَمَّ ق

ْ
ذ مْ إم

ُ
يْك

َ
م عَل

َّ
ٱللَّ

مْ 
ُ
يْك

َ
ل  إم

۟
وٓا

ُ
يْدِيَهُمْ يَبْسُط

َ
   أ

َّ
ف

َ
ك
َ
ف

يْدِيَهُمْ 
َ
َ أ

َّ
 ٱللَّ

۟
قُوا مْ ۖ وَٱتَّ

ُ
عَنك  

Plural 
 

Plural 

Doing evil 
 

Preventing 

23, 
24 

Al-Maidah: 28  َّى
َ
ل نًۢ بَسَطتَ إم ئم

َ
   يَدَكَ ل

ٓ
ى مَا نم

َ
تَقْتُل لم

طٍ  بَاسم  بم
۠
ا
َ
ن
َ
كَ ۖ   يَدِىَ أ

َ
تُل
ْ
ق
َ
يْكَ لأم

َ
ل إم

ينَ  مم
َ
ل عََٰ

ْ
َ رَبَّ ٱل

َّ
 ٱللَّ

ُ
اف

َ
خ
َ
ىٓ أ م

ِ
ن  إم

Singular 
 

Singular 

Kill 
 

25 Al-Maidah: 33   َ
َّ

ينَ يُحَارمبُونَ ٱللَّ ذم
َّ
 ٱل

۟
ا
ُ
ؤ
َٰٓ
مَا جَزَ نَّ إم

رْضم  
َ ْ
ى ٱلأ هُۥ وَيَسْعَوْنَ فم

َ
وَرَسُول

وْ  
َ
 أ
۟
بُوٓا

َّ
وْ يُصَل

َ
 أ
۟
وٓا

ُ
ل ن يُقَتَّ

َ
ا أ سَادا

َ
ف

عَ 
َّ
قَط

ُ
يْدِيهِمْ ت

َ
فٍ   أ

ََٰ
ل نْ خم هُم مِم

ُ
رْجُل

َ
وَأ

رْضم 
َ ْ
نَ ٱلأ  مم

۟
وْ يُنفَوْا

َ
 أ

Plural Denotative hand 
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26 Al-Maidah: 38   
۟
عُوٓا

َ
ط

ْ
ٱق

َ
 ف

ُ
ة
َ
ارمق

قُ وَٱلسَّ ارم
وَٱلسَّ

يْدِيَهُمَا
َ
نَ   أ  مِم

ا
لً

ََٰ
ك
َ
سَبَا ن

َ
مَا ك  بم

ءاًۢ
ٓ
جَزَا

م 
َّ

 ٱللَّ

Plural Al-Kaff or wrist 

27, 
28 

Al-Maidah: 46   ى ٱبْنم يس َ عم م بم رمهم
ََٰ
ىَٰٓ ءَاث

َ
يْنَا عَل فَّ

َ
وَق

ا 
َ
م
ِ
ا لّ

ا
ق  يَدَيْهِ مَرْيَمَ مُصَدِم

َ
نَ   بَيْن مم

يهم   يلَ فم نجم م
ْ

هُ ٱلْ
َٰ
يْنَ
َ
ةم ۖ وَءَات

وْرَىَٰ ٱلتَّ

ا 
َ
م
ِ
ا لّ

ا
ق ورٌ وَمُصَدِم

ُ
ى وَن  يَدَيْهِ هُدا

َ
  بَيْن

ةم 
وْرَىَٰ نَ ٱلتَّ  مم

Dual 
 

Dual 

Previously 

29 Al-Maidah: 48   حَقِم
ْ
ٱل بَ بم

َٰ
تَ كم

ْ
يْكَ ٱل

َ
ل  إم

ٓ
نَا
ْ
نزَل

َ
وَأ

ا 
َ
م
ِ
ا لّ

ا
ق  يَدَيْهِ مُصَدِم

َ
بم   بَيْن

َٰ
تَ كم

ْ
نَ ٱل مم

يْهم 
َ
ا عَل نا  وَمُهَيْمم

Dual Previously 

30, 
31, 
32 

Al-Maidah: 64  ُيَهُود
ْ
تم ٱل

َ
ال
َ
ِ وَق

 ۚ  يَدُ ٱللَّّ
ٌ
ة
َ
ول

ُ
ل
ْ
مَغ

تْ 
َّ
ل
ُ
يْدِيهِمْ غ

َ
 ۘ    أ

۟
وا

ُ
ال
َ
مَا ق  بم

۟
نُوا عم

ُ
وَل

    يَدَاهُ  بَلْ 
َ
يْف

َ
قُ ك تَانم يُنفم

َ
مَبْسُوط

ءُ 
ٓ
ا
َ
 يَش

Singular 
 

Plural 
 

Dual 

Bakhil 
 

Bakhil 
 

benefactor 

33 Al-Maidah: 94   ُ
َّ

مُ ٱللَّ
ُ
ك وَنَّ

ُ
يَبْل

َ
 ل
۟
ينَ ءَامَنُوا ذم

َّ
هَا ٱل يُّ

َ
أ
يََٰٓ

يْدم  نَ ٱلصَّ ىْءٍ مِم
َ

ش  هُۥٓبم
ُ
نَال

َ
مْ   ت

ُ
يْدِيك

َ
أ

هُۥ 
ُ
اف

َ
ُ مَن يَخ

َّ
مَ ٱللَّ

َ
يَعْل مْ لم

ُ
وَرممَاحُك

يْبم 
َ
غ
ْ
ٱل  بم

Plural Hands of the Essence 

34 Al-An’am: 7   ٍاس
َ
رْط ى قم ا فم

با
َٰ
تَ يْكَ كم

َ
نَا عَل

ْ
ل زَّ
َ
وْ ن

َ
وَل

مَسُوهُ 
َ
ل
َ
يْدِيهِمْ ف

َ
ينَ   بِأ ذم

َّ
قَالَ ٱل

َ
ل

ينٌ  بم
حْرٌ مُّ  سم

َّ
لَ  إم

ٓ
ا
َ
ذ
َٰ
نْ هَ  إم

۟
فَرُوٓا

َ
 ك

Plural Palm 

35 Al-An’am: 92   ُق صَدِم هُ مُبَارَكٌ مُّ
َٰ
نَ
ْ
نزَل

َ
بٌ أ

َٰ
تَ ا كم

َ
ذ
َٰ
وَهَ

ى  ذم
َّ
 يَدَيْهِ ٱل

َ
بَيْن  

Dual Previously 

36 Al-An’am: 93   تم
مَرََٰ

َ
ى غ مُونَ فم لم

ََّٰ
ذم ٱلظ  إم

رَىَٰٓ
َ
وْ ت

َ
وَل

  
۟
وٓا

ُ
ط  بَاسم

ُ
ة
َ
ك ئم

ََٰٓ
ل
َ ْ
وْتم وَٱلّ

َ ْ
يْدِيهِمْ ٱلّ

َ
  أ

مُ 
ُ
نفُسَك

َ
 أ
۟
رمجُوٓا

ْ
خ
َ
 أ

Plural Lexical hand 

37 Al-A’raf: 17  ًۢن هُم مِم
يَنَّ مَّ لَءَاتم

ُ
يْدِيهِمْ ث

َ
نْ   بَيْنِ أ وَمم

مْ وَعَن   هم نم
يْمََٰ
َ
مْ وَعَنْ أ هم فم

ْ
ل
َ
خ

مْ  هم لم ئم
ٓ
مَا

َ
 ش

Plural In front of 

38 Al-A’raf: 57   ا راًۢ
ْ
حَ بُش يََٰ لُ ٱلرِم ى يُرْسم ذم

َّ
وَهُوَ ٱل

 يَدَىْ 
َ
هم  بَيْن رَحْمَتم  

Dual before 

39 Al-A’raf: 108  َزَع
َ
ءُ  يَدَهُۥ وَن

ٓ
ىَ بَيْضَا ا هم

َ
ذ إم

َ
ف

رمينَ  ظم
لنََّٰ  لم

Singular Palm 
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40 Al-A’raf: 124  َّعَن م
ِ
ط

َ
ق
ُ َ
مْ  لأ

ُ
يْدِيَك

َ
نْ   أ م مِم

ُ
ك
َ
رْجُل

َ
وَأ

ينَ  جْمَعم
َ
مْ أ

ُ
ك بَنَّ م

ِ
صَل

ُ َ
مَّ لأ

ُ
فٍ ث

ََٰ
ل  خم

Plural Lexical hand 

41 Al-A’raf: 149  ٓى  فم
َ
ط ا سُقم

َّ َ
يْدِيهِمْ  وَلّ

َ
هُمْ   أ نَّ

َ
 أ
۟
وْا
َ
وَرَأ

 
۟
وا

ُّ
دْ ضَل

َ
 ق

Plural Regret and confusion 

42 Al-A’raf: 195  ْم
َ
 أ

ٓ
هَا ونَ بم

ُ
ش يْدٍ يَبْطم

َ
هُمْ أ

َ
ل  Plural Lexical hand 

43 Al-Anfal: 51 مَا كَ بم لم
ََٰ
مْ  ذ

ُ
يْدِيك

َ
 أ
ْ
مَت دَّ

َ
نَّ   ق

َ
وَأ

يدم  عَبم
ْ
ل م
ِ
مٍ ل

ََّٰ
ل
َ
ظ يْسَ بم

َ
َ ل

َّ
 ٱللَّ

Plural Committing sins 

44 Al-Anfal: 70  ٓى ن فم
َ
م
ِ
ل لّ

ُ
ىُّ ق بم

هَا ٱلنَّ يُّ
َ
أ
م  يََٰٓ

ُ
يْدِيك

َ
نَ  أ مِم

مْ  
ُ
ك وبم

ُ
ل
ُ
ى ق  فم

ُ مم ٱللََّّ
َ
ن يَعْل  إم

سْرَىَٰٓ
َ ْ
ٱلأ

مْ  
ُ
نك  مم

َ
ذ خم

ُ
 أ
ٓ
ا مَّ ا مِم يْرا

َ
مْ خ

ُ
ك ا يُؤْتم يْرا

َ
خ

مْ 
ُ
ك
َ
رْ ل فم

ْ
 وَيَغ

Plural Authority 

45 Al-Taubah: 14  ُ
َّ

بْهُمُ ٱللَّ م
ِ
وهُمْ يُعَذ

ُ
ل تم
ََٰ
مْ  ق

ُ
يْدِيك

َ
  بِأ

مْ   يْهم
َ
مْ عَل

ُ
مْ وَيَنصُرْك زمهم

ْ
وَيُخ

ينَ  نم ؤْمم وْمٍ مُّ
َ
فم صُدُورَ ق

ْ
 وَيَش

Plural With the intermediary 
of your hands 

46 Al-Taubah: 29  عَن 
َ
زْيَة جم

ْ
 ٱل

۟
وا

ُ
ىَٰ يُعْط وَهُمْ   يَد  حَتَّ

رُونَ  غم
 صََٰ

Singular Obedient 

47 Al-Taubah: 52   ُم
ُ
يبَك ن يُصم

َ
مْ أ

ُ
ك صُ بم

رَبَّ
َ
ت
َ
حْنُ ن

َ
وَن

وْ 
َ
ۦٓ أ هم ندم نْ عم ابٍ مِم

َ
عَذ  بم

ُ   ٱللََّّ

ا
َ
يْدِين

َ
 بِأ

Plural Media or 
intermediaries 

48 Al-Taubah: 67   ًۢن تُ بَعْضُهُم مِم
َٰ
قَ فم

َٰ
نَ
ُ ْ
قُونَ وَٱلّ فم

َٰ
نَ
ُ ْ
ٱلّ

رم وَيَنْهَوْنَ  
َ
نك

ُ ْ
ٱلّ مُرُونَ بم

ْ
بَعْضٍ ۚ يَأ

عْرُوفم وَ عَنم 
َ ْ
يْدِيَهُمْ ٱلّ

َ
 أ
َ
بِضُون

ْ
يَق  

Plural Bakhil 

49 Yunus: 37   َٰرَى
َ
ن يُفْت

َ
قُرْءَانُ أ

ْ
ا ٱل

َ
ذ
َٰ
انَ هَ

َ
وَمَا ك

يقَ  صْدم
َ
ن ت كم

ََٰ
م وَل

َّ
ن دُونم ٱللَّ مم

ى ذم
َّ
 يَدَيْهِ  ٱل

َ
بم   بَيْن

َٰ
تَ كم

ْ
يلَ ٱل فْصم

َ
وَت

ينَ  مم
َ
ل عََٰ

ْ
بِم ٱل

ن رَّ يهم مم  رَيْبَ فم
َ

 لَ

Dual Previously 

50 Hud: 70   
ٓ
ا رَءَا مَّ

َ
ل
َ
يْدِيَهُمْ ف

َ
يْهم    أ

َ
ل لُ إم صم

َ
 ت

َ
لَ

 
ا
يفَة نْهُمْ خم وْجَسَ مم

َ
رَهُمْ وَأ كم

َ
 ن

Plural Lexical hand 

51 Yusuf: 31  َعْن
َّ
ط

َ
هُۥ وَق

َ
بَرْن

ْ
ك
َ
يْنَهُۥٓ أ

َ
ا رَأ مَّ

َ
ل
َ
 ف

يْدِيَهُنَّ 
َ
ا  أ

َ
ذ
َٰ
م مَا هَ

َّ
شَ للَّم

َٰ
نَ حَ

ْ
ل
ُ
وَق

نْ  ا إم
را
َ
رميمٌ بَش

َ
كٌ ك

َ
 مَل

َّ
لَ  إم

ٓ
ا
َ
ذ
َٰ
هَ  

Plural Fingers 

52 Yusuf: 50   ْع الَ ٱرْجم
َ
سُولُ ق ءَهُ ٱلرَّ

ٓ
ا جَا مَّ

َ
ل
َ
ف

سْوَةم   م
ِ
هُ مَا بَالُ ٱلن

ْ
ل
َٔ
سْـ

َ
كَ ف  رَبِم

ىَٰ
َ
ل إم

عْنَ 
َّ
ط

َ
ى ق تم

ََّٰ
يْدِيَهُنَّ   ٱل

َ
أ  

Plural Fingers 
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53 Yusuf: 111  َٰرَى
َ
ا يُفْت

ا
يث انَ حَدم

َ
ن  مَا ك كم

ََٰ
وَل

ى ذم
َّ
يقَ ٱل صْدم

َ
 يَدَيْهِ  ت

َ
  بَيْن

ىْءٍ 
َ

لِم ش 
ُ
يلَ ك فْصم

َ
 وَت

Plural Previously 

54 Al-Ra’d: 11  ًۢن تٌ مِم
بََٰ هُۥ مُعَقِم

َ
نْ   بَيْنِ يَدَيْهِ  ل وَمم

 
َّ

مْرم ٱللَّ
َ
نْ أ هُۥ مم

َ
ون

ُ
ۦ يَحْفَظ هم فم

ْ
ل
َ
 خ

Dual In front of 

55 Ibrahim: 9   
۟
وٓا رَدُّ

َ
تم ف

ََٰ
ن بَيِم

ْ
ٱل هُم بم

ُ
ءَتْهُمْ رُسُل

ٓ
جَا

يْدِيَهُمْ 
َ
ا   أ نَّ  إم

۟
وٓا

ُ
ال
َ
مْ وَق هم هم

وََٰ
ْ
ف
َ
ىٓ أ فم

هم  تُم بم
ْ
ل رْسم

ُ
 أ
ٓ
مَا ا بم

َ
فَرْن

َ
 ك

Plural Covering the mouth 
with the palm of your 

hand 

56 Al-Isra: 29  ْجْعَل
َ
 ت

َ
ىَٰ   يَدَكَ وَلَ

َ
ل  إم

ا
ة
َ
ول

ُ
ل
ْ
مَغ

بَسْطم  
ْ
لَّ ٱل

ُ
هَا ك

ْ
بْسُط

َ
 ت

َ
كَ وَلَ عُنُقم

ا  حْسُورا ا مَّ وما
ُ
تَقْعُدَ مَل

َ
 ف

Singular Bakhil and extravagant 

57 Al-Kahfi: 57   ۦ هم تم رَبِم
ايََٰ
َٔ
ـ رَ بم م

ِ
ك
ُ
ن ذ مَّ مُ مم

َ
ل
ْ
ظ
َ
وَمَنْ أ

ىَ مَا  س م
َ
عْرَضَ عَنْهَا وَن

َ
أ
َ
  ف

ْ
مَت دَّ

َ
ق

 يَدَاهُ 

Dual Committing a sin 

58 Maryam: 64 هُۥ مَا
َ
ا ل

َ
يْدِين

َ
 أ
َ
فَنَا وَمَا   بَيْن

ْ
ل
َ
وَمَا خ

كَ  لم
ََٰ
 بَيْنَ ذ

Plural In front of us 

59 Thaha: 22  ْرُجْ   يَدَكَ وَٱضْمُم
ْ
خ

َ
كَ ت ىَٰ جَنَاحم

َ
ل إم

رَىَٰ 
ْ
خ
ُ
 أ
ا
يْرم سُوٓءٍ ءَايَة

َ
نْ غ ءَ مم

ٓ
 بَيْضَا

Singular Palm 

60 Thaha: 71  َّعَن م
ِ
ط

َ
ق
ُ َ
لَ

َ
مْ ف

ُ
يْدِيَك

َ
نْ   أ م مِم

ُ
ك
َ
رْجُل

َ
وَأ

وعم  
ُ
ى جُذ مْ فم

ُ
ك بَنَّ م

ِ
صَل

ُ َ
فٍ وَلأ

ََٰ
ل خم

لم 
ْ
خ  ٱلنَّ

Plural Lexical hand 

61 Thaha: 110  ْفَهُم
ْ
ل
َ
مْ وَمَا خ يهم يْدم

َ
مُ مَا بَيْنَ أ

َ
 Plural In front يَعْل

62 Al-Anbiya: 28 مُ مَا
َ
يْدِيهِمْ  يَعْل

َ
 أ
َ
فَهُمْ  بَيْن

ْ
ل
َ
وَمَا خ  Plural In front 

63 Al-Hajj: 10 مَا كَ بم لم
ََٰ
 يَدَاكَ  ذ

ْ
مَت دَّ

َ
َ   ق

َّ
نَّ ٱللَّ

َ
وَأ

يدم  عَبم
ْ
ل م
ِ
مٍ ل

ََّٰ
ل
َ
ظ يْسَ بم

َ
 ل

Dual Committing a sin 

64 Al-Hajj: 76  ْفَهُم
ْ
ل
َ
مْ وَمَا خ يهم يْدم

َ
مُ مَا بَيْنَ أ

َ
 Plural In front يَعْل

65 Al-Mukminun: 88  ًۢلْ مَن
ُ
ىْءٍ   بِيَدِهِۦ ق

َ
لِم ش 

ُ
وتُ ك

ُ
ك
َ
مَل

ن   يْهم إم
َ
 يُجَارُ عَل

َ
يرُ وَلَ وَهُوَ يُجم

مُونَ 
َ
عْل

َ
نتُمْ ت

ُ
 ك

Singular Authority 

66 Al-Nur: 24   ْنَتُهُم سم
ْ
ل
َ
مْ أ يْهم

َ
هَدُ عَل

ْ
ش

َ
يَوْمَ ت

يْدِيهِمْ 
َ
أ    وَ

۟
وا

ُ
ان
َ
مَا ك هُم بم

ُ
رْجُل

َ
وَأ

ونَ 
ُ
 يَعْمَل

Plural Lexical hand 

67 Al-Nur: 40   
ٓ
ا
َ
ذ وْقَ بَعْضٍ إم

َ
 بَعْضُهَا ف

ًۢ
تٌ مََٰ

ُ
ل
ُ
ظ

رَجَ 
ْ
خ
َ
هَا يَدَهُ أ دْ يَرَىَٰ

َ
مْ يَك

َ
ۥ ل  

Singular Lexical hand 
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68 Al-Furqan: 27  َٰى
َ
مُ عَل الم

َّ
  يَدَيْهِ  وَيَوْمَ يَعَضُّ ٱلظ

تُ مَعَ  
ْ
ذ
َ
خ ى ٱتَّ يْتَنم

َ
ل يَقُولُ يََٰ

 
ا

يلً سُولم سَبم  ٱلرَّ

Dual Fingers 

69 Al-Furqan: 48   َا بَيْن راًۢ
ْ
حَ بُش يََٰ رْسَلَ ٱلرِم

َ
ىٓ أ ذم

َّ
وَهُوَ ٱل

هم  يَدَىْ  رَحْمَتم  

Dual Before 

70 Al-Syu’ara: 33  ُء
ٓ
ىَ بَيْضَا ا هم

َ
ذ إم

َ
زَعَ يَدَهُۥ ف

َ
وَن

رمينَ  ظم
لنََّٰ  لم

Singular Palm 

71 Al-Syu’ara: 49  َّعَن م
ِ
ط

َ
ق
ُ َ
مْ  لأ

ُ
يْدِيَك

َ
نْ   أ م مِم

ُ
ك
َ
رْجُل

َ
وَأ

ينَ  جْمَعم
َ
مْ أ

ُ
ك بَنَّ م

ِ
صَل

ُ َ
فٍ وَلأ

ََٰ
ل  خم

Plural Lexical 

72 Al-Naml: 12  ْل دْخم
َ
رُجْ  يَدَكَ  وَأ

ْ
خ

َ
كَ ت ى جَيْبم فم

يْرم سُوٓءٍ 
َ
نْ غ ءَ مم

ٓ
 بَيْضَا

Singular Palm 

73 Al-Naml: 63   بَرِم
ْ
تم ٱل

مََٰ
ُ
ل
ُ
ى ظ مْ فم

ُ
يك ن يَهْدم مَّ

َ
أ

ا   راًۢ
ْ
حَ بُش يََٰ لُ ٱلرِم بَحْرم وَمَن يُرْسم

ْ
وَٱل

 يَدَىْ 
َ
هم  بَيْن رَحْمَتم  

Dual Before 

74 Al-Qashash: 32  ْك
ُ
رُجْ   يَدَكَ ٱسْل

ْ
خ
َ
كَ ت ى جَيْبم فم

يْرم سُوٓءٍ 
َ
نْ غ ءَ مم

ٓ
 بَيْضَا

Singular Palm 

75 Al-Qashash: 47   مَا  بم
ًٌۢ
يبَة صم

يبَهُم مُّ صم
ُ
ن ت

َ
 أ
ٓ َ
وْلَ

َ
وَل

يْدِيهِمْ 
َ
 أ
ْ
مَت دَّ

َ
   ق

ٓ َ
وْلَ

َ
نَا ل  رَبَّ

۟
وا

ُ
يَقُول

َ
ف

كَ   تم
عَ ءَايََٰ بم

َّ
نَت

َ
 ف

ا
يْنَا رَسُولَ

َ
ل تَ إم

ْ
رْسَل

َ
أ

ينَ  نم ؤْمم
ُ ْ
نَ ٱلّ ونَ مم

ُ
ك
َ
 وَن

Plural Committing a sin 

76 Al-Rum: 36  مَا  بم
ًٌۢ
ة
َ
ئ بْهُمْ سَيِم صم

ُ
ن ت    وَإم

ْ
مَت دَّ

َ
ق

يْدِيهِمْ 
َ
ونَ   أ

ُ
ا هُمْ يَقْنَط

َ
ذ إم  

Plural Committing a sin 

77 Al-Rum: 41   مَا بَحْرم بم
ْ
بَرِم وَٱل

ْ
ى ٱل فَسَادُ فم

ْ
هَرَ ٱل

َ
ظ

سَبَتْ 
َ
اسِ  ك

َّ
يْدِى ٱلن

َ
يقَهُم   أ يُذم لم

هُمْ  
َّ
عَل

َ
 ل
۟
وا

ُ
ل ى عَمم ذم

َّ
بَعْضَ ٱل

عُونَ   يَرْجم

Plural Bad deeds 

78 Saba: 9 ىَٰ مَا
َ
ل  إم

۟
مْ يَرَوْا

َ
ل
َ
ف
َ
يْدِيهِمْ  أ

َ
 أ
َ
وَمَا   بَيْن

رْضم 
َ ْ
ءم وَٱلأ

ٓ
مَا نَ ٱلسَّ فَهُم مِم

ْ
ل
َ
 خ

Plural In front 

79 Saba: 12  ُنِم مَن يَعْمَل جم
ْ
نَ ٱل  يَدَيْهِ   وَمم

َ
بَيْن

هم  نم رَبِم
ْ
ذ إم  بم

Dual In front 

80 Saba: 31   َن ؤْمم
ن نُّ

َ
 ل
۟
فَرُوا

َ
ينَ ك ذم

َّ
الَ ٱل

َ
وَق

ى  ذم
َّ
ٱل  بم

َ
قُرْءَانم وَلَ

ْ
ا ٱل

َ
ذ هََٰ   بم

َ
بَيْن

 يَدَيْهِ 

Dual Previously 

81 Saba: 46 م
ُ
ك
َّ
يرٌ ل ذم

َ
 ن

َّ
لَ نْ هُوَ إم  يَدَىْ   إم

َ
بَيْن

اب  
َ
يدٍ  عَذ دم

َ
ش  

Dual  Before 
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82 Fathir: 31  َن يْكَ مم
َ
ل  إم

ٓ
وْحَيْنَا

َ
ىٓ أ ذم

َّ
بم  وَٱل

َٰ
تَ كم

ْ
ٱل

ا 
َ
م
ِ
ا لّ

ا
ق حَقُّ مُصَدِم

ْ
 يَدَيْهِ  هُوَ ٱل

َ
بَيْن  

Dual Previously 

83 Yasin: 9  ًۢن نَا مم
ْ
يْدِيهِمْ  وَجَعَل

َ
ا    بَيْنِ أ سَدًّ

ا  مْ سَدًّ هم فم
ْ
ل
َ
نْ خ  وَمم

Plural In Front 

84 Yasin: 35   ُتْه
َ
ل ۦ وَمَا عَمم مَرمهم

َ
ن ث  مم

۟
وا

ُ
ل
ُ
ك
ْ
يَأ لم

يْدِيهِمْ 
َ
رُونَ  ۖأ

ُ
ك

ْ
 يَش

َ
لً

َ
ف
َ
  أ

Plural Good practice 

85 Yasin: 45 مَا 
۟
قُوا هُمُ ٱتَّ

َ
يلَ ل ا قم

َ
ذ    وَإم

َ
بَيْن

مْ 
ُ
يْدِيك

َ
مْ  أ

ُ
ك
َّ
عَل

َ
مْ ل

ُ
فَك

ْ
ل
َ
وَمَا خ

رْحَمُونَ 
ُ
 ت

Plural In front 

86 Yasin: 65   ْم هم هم
وََٰ
ْ
ف
َ
ىَٰٓ أ

َ
مُ عَل تم

ْ
خ

َ
يَوْمَ ن

ْ
ٱل

 
ٓ
مُنَا م

ِ
ل
َ
ك
ُ
يْدِيهِمْ وَت

َ
هُم  أ

ُ
رْجُل

َ
هَدُ أ

ْ
ش

َ
وَت

بُونَ  سم
ْ
 يَك

۟
وا

ُ
ان
َ
مَا ك  بم

Plural Lexical 

87 Yasin: 71   ا مَّ هُم مِم
َ
قْنَا ل

َ
ل
َ
ا خ نَّ

َ
 أ
۟
مْ يَرَوْا

َ
وَل
َ
أ

تْ 
َ
ل  عَمم

ٓ
ا
َ
يْدِين

َ
هَا  أ

َ
هُمْ ل

َ
ا ف ما عََٰ

ْ
ن
َ
أ

ونَ 
ُ
ك لم

 مََٰ

Plural Authority 

88 Yasin: 83 ى ذم
َّ
نَ ٱل

َٰ
سُبْحَ

َ
وتُ  بِيَدِهِۦ  ف

ُ
ك
َ
مَل

رْجَعُونَ 
ُ
يْهم ت

َ
ل ىْءٍ وَإم

َ
لِم ش 

ُ
 ك

Singular Authority 

89 Shad: 44  
ْ
ذ
ُ
هم  بِيَدِكَ  وَخ ٱضْرمب بِم

َ
ا ف

ا
ث
ْ
غ ضم  Singular Palm 

90 Shad: 45   َق
َٰ
سْحَ يمَ وَإم هم

بْرََٰ  إم
ٓ
ا
َ
دَن بََٰ رْ عم

ُ
ك
ْ
وَٱذ

يْدِىوَيَعْقُوبَ 
َ ْ
و۟لِى ٱلْ

ُ
رم  أ

بْصََٰ
َ ْ
وَٱلأ  

Plural Owner of noble and 
great deeds 

91 Fushshilat: 14  ًۢن سُلُ مم ءَتْهُمُ ٱلرُّ
ٓ
 جَا

ْ
ذ بَيْنِ   إم

يْدِيهِمْ 
َ
  أ

۟
عْبُدُوٓا

َ
 ت

َّ
لَ
َ
مْ أ هم فم

ْ
ل
َ
نْ خ وَمم

 ٱللَّ 
َّ

لَ  إم

Plural From the front 

92 Fushshilat: 25   ا هُم مَّ
َ
 ل
۟
نُوا زَيَّ

َ
ءَ ف

ٓ
ا
َ
رَن

ُ
هُمْ ق

َ
ضْنَا ل يَّ

َ
وَق

يْدِيهِمْ 
َ
 أ
َ
فَهُمْ  بَيْن

ْ
ل
َ
وَمَا خ  

Plural In front 

93 Fushshilat: 42  
َّ

نًۢ لَ لُ مم طم
بََٰ
ْ
يهم ٱل تم

ْ
   بَيْنِ يَدَيْهِ  يَأ

َ
وَلَ

يمٍ   نْ حَكم نزميلٌ مِم
َ
ۦ ۖ ت هم فم

ْ
ل
َ
نْ خ مم

يدٍ   حَمم

Dual From the front 

94 Al-Syura: 30   مَا بم
َ
يبَةٍ ف صم

ن مُّ م مِم
ُ
بَك صََٰ

َ
 أ
ٓ
وَمَا

سَبَتْ 
َ
مْ ك

ُ
يْدِيك

َ
يرٍ أ ثم

َ
 عَن ك

۟
وَيَعْفُوا  

Plural Bad deeds 

95 Al-Syura: 48  مَا  بم
ًٌۢ
ة
َ
ئ بْهُمْ سَيِم صم

ُ
ن ت    وَإم

ْ
مَت دَّ

َ
ق

يْدِيهِمْ 
َ
فُورٌ أ

َ
نَ ك نسََٰ م

ْ
نَّ ٱلْ إم

َ
ف  

Plural Bad deeds 

96 Al-Ahqaf: 21  وْمَهُۥ
َ
رَ ق

َ
نذ

َ
 أ
ْ
ذ ا عَادٍ إم

َ
خ
َ
رْ أ

ُ
ك
ْ
وَٱذ

نًۢ  رُ مم
ُ
ذ تم ٱلنُّ

َ
ل
َ
دْ خ

َ
حْقَافم وَق

َ ْ
ٱلأ   بم

نْ بَيْنِ يَدَيْهِ  هم وَمم فم
ْ
ل
َ
خ  

Dual Previously 
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97 Al-Ahqaf: 30   ا با
َٰ
تَ عْنَا كم ا سَمم نَّ  إم

ٓ
قَوْمَنَا  يََٰ

۟
وا

ُ
ال
َ
ق

ا
َ
م
ِ
ا لّ

ا
ق ىَٰ مُصَدِم  بَعْدم مُوس َ

نًۢ نزملَ مم
ُ
  أ

 يَدَيْهِ 
َ
ىَٰ  بَيْن

َ
ل حَقِم وَإم

ْ
ى ٱل

َ
ل ىٓ إم يَهْدم

يمٍ  سْتَقم رميقٍ مُّ
َ
 ط

Dual Previously 

98, 
99 

Al-Fath: 10   مَا نَّ كَ إم
َ
عُون ينَ يُبَايم ذم

َّ
نَّ ٱل إم

 َ
َّ

عُونَ ٱللَّ   يُبَايم
َ
وْق

َ
ِ ف

يَدُ ٱللَّّ

يْدِيهِمْ 
َ
 أ

Singular 
 

Plural 

Power in helping 
Teachings and help 

100 Al-Fath: 20   
ا
يرَة ثم

َ
مَ ك انم

َ
ُ مَغ

َّ
مُ ٱللَّ

ُ
وَعَدَك

ۦ   هم ذم
َٰ
مْ هَ

ُ
ك
َ
لَ ل عَجَّ

َ
ونَهَا ف

ُ
ذ
ُ
خ
ْ
أ
َ
ت

 
َّ
ف

َ
اسِ  وَك

َّ
يْدِىَ ٱلن

َ
مْ  أ

ُ
عَنك  

 

Plural Protect 

101, 
102 

Al-Fath: 24 
 

 
َّ
ف

َ
ى ك ذم

َّ
يْدِيَهُمْ وَهُوَ ٱل

َ
مْ  أ

ُ
عَنك

مْ وَ 
ُ
يْدِيَك

َ
  أ

َ
ة
َّ
نم مَك

ْ
بَط عَنْهُم بم  

Plural 
 

Plural 

Prevent and contain 

103 Al-Hujurat: 1  
۟
مُوا قَدِم

ُ
 ت

َ
 لَ

۟
ينَ ءَامَنُوا ذم

َّ
هَا ٱل يُّ

َ
أ
  يََٰٓ

َ
بَيْن

 ِ
هم  يَدَىِ ٱللَّّ وَرَسُولم  

Dual Preceded 

104 Al-Hadid: 12   تم
َٰ
نَ ؤْمم

ُ ْ
ينَ وَٱلّ نم ؤْمم

ُ ْ
رَى ٱلّ

َ
يَوْمَ ت

ورُهُم 
ُ
يْدِيهِمْ يَسْعَىَٰ ن

َ
 أ
َ
بَيْن  

Plural In Front 

105 Al-Hadid: 29   َّن
َ
فَضْلَ وَأ

ْ
ِ  ٱل

يهم مَن   بِيَدِ ٱللَّّ يُؤْتم

يمم  عَظم
ْ
فَضْلم ٱل

ْ
و ٱل

ُ
ُ ذ

َّ
ءُ ۚ وَٱللَّ

ٓ
ا
َ
 يَش

Singular Will 

106 Al-Mujadalah: 12   ُجَيْتُم
ََٰ
ا ن

َ
ذ  إم

۟
ينَ ءَامَنُوٓا ذم

َّ
هَا ٱل يُّ

َ
أ
يََٰٓ

 
۟
مُوا قَدِم

َ
سُولَ ف  يَدَىْ  ٱلرَّ

َ
  بَيْن

مْ 
ُ
ك جْوَىَٰ

َ
  ن

ا
ة
َ
صَدَق  

Dual Before 

107 Al-Mujadalah: 13  
۟
مُوا قَدِم

ُ
ن ت

َ
فَقْتُمْ أ

ْ
ش

َ
 يَدَىْ  ءَأ

َ
بَيْن

تٍ 
ََٰ
مْ صَدَق

ُ
ك جْوَىَٰ

َ
 ن

Dual Before 

108, 
109 

Al-Hasyr: 2  رمبُونَ بُيُوتَهُم
ْ
يْدِيهِمْ يُخ

َ
يْدِى  وَ  بِأ

َ
أ

 
َ
مِنِين

ْ
ؤ
ُ ْ
رم  ٱلْ

بْصََٰ
َ ْ
ى ٱلأ و۟لم

ُ
أ
 يََٰٓ
۟
رُوا ٱعْتَبم

َ
ف  

Plural 
 

Plural 

Action 

110 Al-Mumtahanah: 2   ءا
ٓ
عْدَا

َ
مْ أ

ُ
ك
َ
 ل
۟
وا

ُ
ون

ُ
مْ يَك

ُ
قَفُوك

ْ
ن يَث إم

مْ 
ُ
يْك

َ
ل  إم

۟
وٓا

ُ
يْدِيَهُمْ   وَيَبْسُط

َ
  أ

وْ  
َ
 ل
۟
وا وٓءم وَوَدُّ ٱلسُّ نَتَهُم بم سم

ْ
ل
َ
وَأ

فُرُونَ 
ْ
ك
َ
 ت

Plural Hurt 

111 Al-Mumtahanah: 12  رمينَهُۥ
َ
نٍ يَفْت

ََٰ
بُهْت ينَ بم تم

ْ
 يَأ

َ
  وَلَ

َ
بَيْن

يْدِيهِنَّ 
َ
نَّ  أ هم رْجُلم

َ
وَأ  

Plural Lies about adultery 

112 Al-Shaff: 6  ُى ٱبْن يس َ الَ عم
َ
 ق

ْ
ذ ىٓ  وَإم بَنم

مَرْيَمَ يََٰ

م  
ُ
يْك

َ
ل م إم

َّ
ى رَسُولُ ٱللَّ م

ِ
ن يلَ إم ءم

سْرََٰٓ إم

ا
َ
م
ِ
ا لّ

ا
ق صَدِم  يَدَىَّ  مُّ

َ
ةم   بَيْن

وْرَىَٰ نَ ٱلتَّ مم

Dual Before 
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ى    بَعْدم
نًۢ ى مم تم

ْ
رَسُولٍ يَأ ا بم

راًۢ م
ِ
وَمُبَش

حْمَدُ 
َ
 ٱسْمُهُۥٓ أ

113 Al-Jumuah: 7  مَا ا بم
بَداًۢ
َ
هُۥٓ أ

َ
وْن  يَتَمَنَّ

َ
   وَلَ

ْ
مَت دَّ

َ
ق

يْدِيهِمْ 
َ
 أ

Plural Sinful deeds 

114 Al-Tahrim: 8  َٰورُهُمْ يَسْعَى
ُ
يْدِيهِمْ  ن

َ
 أ
َ
  بَيْن

مْ  هم نم
يْمََٰ
َ
أ  وَبم

Plural In front 

115 Al-Mulk: 1 ى ذم
َّ
رَكَ ٱل

َٰ
بَ
َ
ىَٰ   بِيَدِهِ  ت

َ
كُ وَهُوَ عَل

ْ
ل
ُ ْ
ٱلّ

يرٌ  دم
َ
ىْءٍ ق

َ
لِم ش 

ُ
 ك

Singular Authority 

116 Al-Jinn: 27  هُۥ نَّ إم
َ
سُولٍ ف ن رَّ ىَٰ مم

ض َ
َ
 مَنم ٱرْت

َّ
لَ إم

نًۢ  كُ مم
ُ
ۦ   بَيْنِ يَدَيْهِ يَسْل هم فم

ْ
ل
َ
نْ خ وَمم

ا   رَصَدا

Dual In front of 

117 Al-Naba’: 40   رْءُ مَا
َ ْ
رُ ٱلّ

ُ
 يَدَاهُ  يَوْمَ يَنظ

ْ
مَت دَّ

َ
ق

ا 
باًۢ رََٰ
ُ
نتُ ت

ُ
ى ك يْتَنم

َ
ل رُ يََٰ افم

َ
ك
ْ
 وَيَقُولُ ٱل

Dual Sinful deeds 

118 ‘Abasa: 15 يْدِى
َ
سَفَرَةٍ  بِأ  Plural Care 

119  Al-Masad: 1  ْت بَّ
َ
بِى ت

َ
 أ
ٓ
بَّ  يَدَا

َ
هَبٍ وَت

َ
ل  Dual Censure 

 

1. Lexical Meaning 

Lexical meaning according to KBBI is the meaning of language elements as 
symbols of objects, events, and so on.[19] Aminuddin explained that lexical 
meaning is the meaning of linguistic symbols that have not experienced 
connotations and grammatical relationships with other words.[20] 

al-yad word (اليـد) is a noun (الَســم) The feminine one (الّؤنـث) comes from the 
letter ya (ي), dal (د), and ya (ي). The verb structure is yadiya yada ( يــدى-يــدي ) which 
means to give or bestow. In a poem it is said: 

 على ابن حسحاس بن عمرو يديت 

 بأسفل ذي الجداة يد الكريم

Meaning: I gave to Ibn Hashas bin 'Amr 

               Something that has little benefit with a generous hand 

Sometimes it also means hitting the hand. Example, yadaytuhu (يديتــه) that is 
dharabtu yadahu (ضربت يده) meaning I hit his hand.[21] 

Then the word lam is removed (لَم الكلمــة), which is the second letter yes (ي) 
because al-yad is included in ism manqush, which is a word that ends in ya (ي) like 
the word qadhi ( ٍقـــاض) to ease its pronunciation. This opinion is attributed to 
Sibawaihi and disagreed with Al-Akhfasy.[22] 

In the dictionary Maqayis al-Lugah al-yad lexically means human hands and 
others.[21] According to Al-Fairuzuabadi, al-yad is al-kaff (الكــف) i.e. palm; or from 
fingertips to shoulders.[23] Judging from the relationship of meaning, al-yad is a 
meronimus of al-jasad (الجسـد) or al-badan (البــدن), which is the human body. Its use 
by the Arabs is very wide, including detonative and connotative meanings. 
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An example of a verse in which al-yad is lexically interpreted with the palm is 
found in Surah Al-Baqarah verse 249: 

هم  يَدم  بم
اًۢ
ة
َ
رْف

ُ
 غ

َ
رَف

َ
ت
ْ
 مَنم ٱغ

َّ
لَ  إم

Translation: "Except for the one who once took the water with both palms." 

Ibn Juraij said that Ibn 'Abbas said, "Whoever drinks once with the palm of 
his hand will lose his thirst, and whoever drinks without drinking will not lose his 
thirst.”.[24] 

From Abu Amr bin Al-'Ala' from the path of 'Abdul Wahhad Al-Khafffaf 
and Abu Zaid said, "Al-Gurfah or scooping water with his hands.”[25] 

Also the verse about punishment for thieves in Al-Maidah: 38: 

يَهُمَا يْدم
َ
 أ
۟
عُوٓا

َ
ط

ْ
ٱق

َ
 ف

ُ
ة
َ
ارمق

قُ وَٱلسَّ ارم
  وَٱلسَّ

Translation: "And the male thief and the female thief cut off the hands of both." 

The point is to cut off the right hand of each of them as an excuse and 
punishment from Allah for the immorality that the two of them have done.[26] 

Muhammad ibn al-Munkadir said, "The Prophet (saw) cut off the hand of a thief 
from al-ku' (الكوع), namely the wrist.”[25]  

The two verses above interpret al-yad as al-kaff or palm. 

The al-yad with the meaning of the limbs from the fingertips to the shoulders is 
contained in Surah Al-A'raf: 124: 

فٍ 
ََٰ
ل نْ خم م مِم

ُ
ك
َ
رْجُل

َ
مْ وَأ

ُ
يَك يْدم

َ
عَنَّ أ م

ِ
ط

َ
ق
ُ َ
 لأ

Translation: "(Pharaoh said) Indeed, I will actually cut off your hands and feet 
crosswise." 

Ibn Kathir said, "That is, a person's right hand is cut off along with his left 
leg or vice versa.”[24] 

The above verse is a saga from Pharaoh's words that threatened his sorcerer 
who finally believed in the Prophet Moses (as) after seeing the miracle of the 
Prophet Moses (as) and for them to disbelieve in Allah SWT. 

2. Relational Meaning 

Relational meaning is a grammatical meaning that concerns intra-language or inter-word 
relationships in a phrase or clause that is born as a result of the functioning of a word in a 
sentence structure.[27] Izutsu defines relational meaning as a new connotative meaning that is 
given in addition to the existing fundamental meaning by placing the word in a special position 
in a special semantic field.[28] Thus, the meaning of a word becomes more flexible because it 
adjusts to the context in which the word is placed. And in simple terms, we can say that 
relational meaning is parallel to the meaning of connotation. 

In Al-Baqarah: 79, Allah SWT said:: 

مَ 
َ
ۦ ث هم  بـــــــــــــم

۟
رُوا

َ
ت

ْ
ــ يَشـــــــــــ م لم

َّ
نـــــــــــــدم ٱللَّ نْ عم ا مـــــــــــــم

َ
ذ

ــََٰ ونَ هـــــــــــ
ُ

مَّ يَقُولـــــــــــــ
ُ

مْ ثـــــــــــــ يهم دم
يـــــــــــــْ
َ
أ بَ بم

ــََٰ تـــــــــــ كم
ْ
ونَ ٱل تُبـــــــــــــُ

ْ
ينَ يَك ذم

َّ
لـــــــــــــ م

ِ
لٌ ل ــْ وَيـــــــــــ

َ
 ۖ ف

ا
يلً ــم لـــــــــــ

َ
ا ق نـــــــــــــا

بُونَ  سم
ْ
ا يَك مَّ هُم مِم

َّ
مْ وَوَيْلٌ ل يهم يْدم

َ
تَبَتْ أ

َ
ا ك مَّ هُم مِم

َّ
وَيْلٌ ل

َ
 ف

Translation: "So great calamity was to those who wrote the Book with their 
own hands, and he said: " This is from Allah", (with the 
intention) to gain little profit by the deed. So great woes were to 
them, to what their own hands had written, and great woes to 
them, to what they did.” 
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The habit of Ahlul Kitab is to revise their holy book according to lust. Originally, the 
phrase katabat aidiyhim (كتبت أيديهم) had a positive meaning because writing was a commendable 
and recommended thing and became a beacon of civilization. However, this phrase undergoes 
a shift in meaning when it is associated with the habit of bookmakers who write not to spread 
knowledge and truth but to change the content of the holy book. 

Another example is the words of Allah SWT in Al-Maidah: 28: 

َ رَبَّ 
َّ

 ٱللَّ
ُ
اف

َ
خ
َ
ىٓ أ م

ِ
ن كَ ۖ إم

َ
تُل
ْ
ق
َ
يْكَ لأم

َ
ل ىَ إم طٍ يَدم بَاسم  بم

۠
ا
َ
ن
َ
 أ
ٓ
ى مَا نم

َ
تَقْتُل ىَّ يَدَكَ لم

َ
ل نًۢ بَسَطتَ إم ئم

َ
ينَ ل مم

َ
ل عََٰ

ْ
  ٱل

Translation: "Surely if you move your hand to me to kill me, I will never move my hand 
to you to kill you. Indeed, I fear Allah, the Lord calls upon all the worlds.” 

The phrase basatha al-yad ila (بسط اليد الى) above literally means to stretch out your hand 
forward or stretch it out. The shift in meaning occurs when this phrase is accompanied by the 
phrase litaqtulaniy (لتقتلني) so that the first phrase is; Basatha al-yad ila (بسط اليد الى) experienced 
a shift in meaning from its original meaning to the connotation of killing .  

To be able to determine the relational meaning, two methodological steps are needed in 
analyzing it, namely syntagmatic analysis and paradigmatic analysis.[28]  

a. Syntagmatic Analysis 

Syntagmatic analysis is the analysis of meaning by considering the words 
before and after the word that is the object of analysis in a certain part or 
position.[28] According to Nizar Machyuzaar, syntagmatic relationships between 
words refer to a concept in phrases and clauses.[29] Or we can say, syntagmatic is 
the relationship between the meanings of words in one phrase or sentence 
(horizontal relationship).[30] 

The word al-yad means in front as contained in Surah Thaha: 110: 

فَهُمْ 
ْ
ل
َ
مْ وَمَا خ يهم يْدم

َ
مُ مَا بَيْنَ أ

َ
  يَعْل

Translation: "He knows what lies ahead and what is behind them." 
Al-yad in the above verse forms the phrase idhofah to the word baina (بين) which is 

often interpreted with the front. 
The word al-yad means ability or temperament and strength, in Surah 

Shad: 75: 

يَدَىَّ  قْتُ بم
َ
ل
َ
ا خ

َ
سْجُدَ لّم

َ
ن ت

َ
يسُ مَا مَنَعَكَ أ بْلم إم

الَ يََٰٓ
َ
 ق

Translation: "God said, 'O devil, what prevents you from prostrating yourself to the 
one whom I have created with my hands?" 

Al-yad in the above verse has the status of majrur with the letter ba (ب) which means 
as a tool. So the word biyadi (بيدي) which literally means with My hand but the meaning is 
with My kudrah. Because if Allah wants to create something, it is enough for Him to say 
kun fayakun. 

The word al-yad means strength, Allah says in Surah Al-Dzariyat: 47: 

يْي۟دٍ 
َ
أ هَا بم

َٰ
يْنَ
َ
ءَ بَن

ٓ
مَا  وَٱلسَّ

Translation: "And our heavens rise with the power of (Us)" 
Al-yad in the above verse in the plural form of majrur with the letter ba 

 means power or strength because it is enough for Him to want a creation by (ب)
saying kun fayakun. So the meaning becomes, "The sky that we built and we 
perfected its creation with our strength.”[26] 

The word al-yad salam surah Ali 'Imran:73 means generosity and giving: 

ءُ 
ٓ
ا
َ
يهم مَن يَش م يُؤْتم

َّ
يَدم ٱللَّ فَضْلَ بم

ْ
نَّ ٱل لْ إم

ُ
 ق
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Translation: "Say: 'Indeed, the bounty is in the hands of Allah that He gives to 
whomever He wills.'" 

Al-yad forms the phrase Yadullah (يــد ه) when it is relied upon by Allah. 
The structure of the verse above brings the meaning of al-yad to generosity or 
the giving of gifts. Imam Ibn Kathir said, "Everything is in his arrangement and 
will and He is the All-Giver and the Bearer, He gives gifts to anyone due to 
faith, knowledge, perfect intellect...”[24] 

Likewise with Ibn 'Abbas when he met other mutasyabihah verses than 
Surah Al-Dzariyat: 47: 

عُونَ  وسم
ُ َ
ا لّ نَّ يْي۟دٍ وَإم

َ
أ هَا بم

َٰ
يْنَ
َ
ءَ بَن

ٓ
مَا  وَٱلسَّ

Translation: And our heavens rose with Our hands." 
He transferred the meaning of al-yad with the meaning of al-quwwah, 

which is power which means that, "We have awakened the heavens with Our 
power.”[31]  

b) Paradigmatic Analysis 

According to the Narabahasa website, paradigmatic meaning relations are relations 
between word meanings that can occupy the same syntactic gatra and can replace each 
other in a certain context (vertical relationship).[30] According to Nizar Machyuzaar, 
paradigmatic is the possibility of vocabulary that can fill in a phrase and clause in a language 
[29]. While paradigmatic analysis is a comparative analysis between concepts with the 
principle of similarity or synonyms and conflicting concepts or antonyms [28]. So that to 
understand the meaning of al-yad in the Qur'an, it is necessary to take a meaning approach 
with one of these linguistic phenomena. 

Al-yad has synonyms including al-kaff (الكــف) and al-dzira' (الــذراع). As for 
al-kaff, it means al-yad, as contained in Surah Al-Ra'd: 14: 

ى 
َ
ل يْهم إم

فَّ
َ
طم ك سم

َٰ
بَ
َ
 ك

َّ
لَ ىْءٍ إم

َ
ش  هُم بم

َ
يبُونَ ل  يَسْتَجم

َ
هم لَ غم لم

بََٰ اهُ وَمَا هُوَ بم
َ
غَ ف

ُ
يَبْل ءم لم

ٓ
ا
َ ْ
 ٱلّ

Translation: "And the idols they worship besides Allah cannot allow anything for them 
except like a man who opens his palms into the water into his mouth and the 
water cannot reach his mouth". 

Al-kaff in the above verse parallels the meaning with the word al-yad [26] 
on surat Al-Baqarah: 249: 

هم  يَدم  بم
اًۢ
ة
َ
رْف

ُ
 غ

َ
رَف

َ
ت
ْ
 مَنم ٱغ

َّ
لَ  إم

Translation: "Except for the one who once took the water with both palms." 

As for al-dzira' with the meaning of al-yad is found in Surah Al-Kahfi: 18: 

يدم  وَصم
ْ
ٱل رَاعَيْهم بم  ذم

ٌ
ط سم

َٰ
بُهُم بَ

ْ
ل
َ
 وَك

Translation: "And their dog stuck out his arms in front of the door." 

Al-dzira' lexically means the part of the hand from the fingertips to the 
elbows, and al-yad is sometimes absolutely for this meaning if the indicators 
indicate it. As in the verse of ablution surah Al-Maidah: 6: 

عْبَيْنم 
َ
ك
ْ
ى ٱل

َ
ل مْ إم

ُ
ك
َ
رْجُل

َ
مْ وَأ

ُ
ك رُءُوسم  بم

۟
قم وَٱمْسَحُوا رَافم

َ ْ
ى ٱلّ

َ
ل مْ إم

ُ
يَك يْدم

َ
مْ وَأ

ُ
 وُجُوهَك

۟
وا

ُ
ل سم

ْ
ٱغ

َ
 ف

Translation: "Then wash your face and your hands to your elbows, and wash your 
heads and then wash your feet to your ankles." 

The same verse that speaks in the context of tayammum: 
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نْهُ  م مِم
ُ
يك يْدم

َ
مْ وَأ

ُ
ك وُجُوهم  بم

۟
ٱمْسَحُوا

َ
 ف

Translation: "Then wash your face and both hands with the soil." 

Based on this verse, the word al-yad in the context of ablution and 
tayammum is understood with the lexical meaning of al-dzira'.[24] 

As for the concept of antonyms, al-yad is often associated with al-rijl 
 which means foot.  In the ablution verse above, it is clear that there is a (الرجـل)
contradiction in the meaning of the two. Both of them influence each other in 
affirming the desired meaning of the verse's redaction. The same is true of Surah 
Al-A'araf: 195: 

هَا ونَ بم
ُ
ش يْدٍ يَبْطم

َ
هُمْ أ

َ
مْ ل

َ
 ۖ أ

ٓ
هَا ونَ بم

ُ
رْجُلٌ يَمْش

َ
هُمْ أ

َ
ل
َ
 أ

Translation: "Do the idols have legs with which they can walk or have hands with 
which they can hold firmly?" 

The meaning of al-yad is tied to the phrase in front of it, namely holding tightly 
 in the verse above, then clearly reaffirmed by the word al-rijl which is (يبطشون )
characterized by walking where both are counter-meanings. 

A similar phenomenon is also mentioned in Surah Al-Nur: 24: 

ونَ 
ُ
 يَعْمَل

۟
وا

ُ
ان
َ
مَا ك هُم بم

ُ
رْجُل

َ
مْ وَأ يهم يْدم

َ
نَتُهُمْ وَأ سم

ْ
ل
َ
مْ أ يْهم

َ
هَدُ عَل

ْ
ش

َ
 يَوْمَ ت

Translation: "In the day when their tongues, hands, and feet bear witness to them 
of what they used to do." 

It means that the tongue, hands, and feet, which are interpreted lexically, 
will speak and bear witness to human deeds on the Day of Resurrection.[26] 

In Surah Al-Maidah: 64 words al-yad are mentioned twice for 
contradictory meanings.  

م 
َّ

يَهُودُ يَدُ ٱللَّ
ْ
تم ٱل

َ
ال
َ
ءُ وَق

ٓ
ا
َ
 يَش

َ
يْف

َ
قُ ك تَانم يُنفم

َ
 ۘ بَلْ يَدَاهُ مَبْسُوط

۟
وا

ُ
ال
َ
مَا ق  بم

۟
نُوا عم

ُ
مْ وَل يهم يْدم

َ
تْ أ

َّ
ل
ُ
 ۚ غ

ٌ
ة
َ
ول

ُ
ل
ْ
 مَغ

Translation: "The Jews said, "God's hand is bound." Before, it was their hands 
that were bound and they were cursed because of what they said. 
(Not so) but the hands of God are open, and He provides as He 
wills."  

The two words al-yad above have different meanings in one sentence structure, 
the first al-yad means bakhil and stingy while the second means generous and 
sakha.[26][24] 

CONCLUSION AND IMPLICATIONS 

 Based on the above explanation, the word al-yad is in the Qur'an 119 times and is found 
in 109 verses. The three variants of derivation are singular 21 times, dual 32 times, and plural 66 
times. The word al-yad forms many phrases with several different words. 

The lexical meaning of al-yad is the hand for humans and others. The relational meaning of 
the word al-yad in the Qur'an varies greatly depending on the method and approach used in the 
analysis. Among the syntagmatic relational meanings of the word al-yad are kudrah, strength, in 
front, and the granting of grace. Among the paradigmatic rational meanings are palm, arm, 
benefactor, and bakhil. 
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